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ABSTRACT 

This article is devoted to comparative linguistics, in which a comparative 

analysis of contemporary categories of German and Uzbek languages. 
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KIRISH 

Grammatik zamon kategoriyasi tillarda eng ko’p tarqalgan fe’l kategoriyalaridan 

biridir. Fe’lning zamon kategoriyasi ish-harakatning nutq sodir bo’lishi paytiga 

nisbatan amalga oshishini ko’rsatadi. Nazariy jihatdan bu kategoriya gapirilayotgan 

paytda, gapirilayotgan paytdan oldin, gapirilayotgan paytdan keyin sodir bo’ladigan 

ish-harakatni ifodalaydi. Ko’pchilik tillarda zamon grammatik kategoriyasi ana shu 

uch xususiy ma’nodan tashkil topgan. Hozirgi zamon fe’li nutq so’zlanayotgan vaqtda 

sodir bo’layotgan ish-harakatni anglatadi, masalan: 

Ich lese eine Zeitung. Men jurnal o’qiyapman. 

 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Undan tashqari, bu zamon yana bir qator qo’shimcha ma’nolarni: 

1) doimiy to’xtovsiz takrorlanib turadigan ish-harakatni: 
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Toshkent - O’zbekistonning poytaxti. 

Im Herbst fliehen viele Vögel nach Westen. 

2) ma’lum vaziyatda kelasi zamon ma’nosini: 

Ertaga uyga ketyapman. 

Morgen gehe ich nach Hause. 

3) o’tgan zamon ma’nosini ham anglatishi mumkin. 

Gestern kommt er zu mir und ich bin nicht zu Hause. 

O’zbek tilida bu zamonning hozirgi-kelasi zamon fe’li; hozirgi zamon davom 

fe’li turlari bor.  

Hozirgi-kelasi zamon fe’li nutq jarayonida va undan keyin sodir bo’ladigan ish-

harakatni ifodalaydi. Bu ma’no fe’l o’zagiga – a (-y) ravishdosh yasovchi affiksal 

morfni qo’shish va tuslash bilan ifodalanadi: 

Ishni hoziroq boshlaymiz. 

Ular bugun kelishadi. 

Hozirgi zamon davom fe’li ish-harakatning aynan nutq  jarayonida sodir 

bo’layotganini ifodalaydi. Bu ma’no fe’lga –yap, - yotib, -moqda affiksal morflarni 

qo’shish va tuslash yo’li bilan ifodalanadi. 

Gazeta o’qiyapmiz  (o’qimoqdamiz, o’qiyotibmiz). 

O’tgan zamon nutq jarayonidan oldin bo’lib o’tgan ish-harakatni anglatadi. Bu 

ma’no turli tillarda turlicha: rus tilida – л affiksi yordamida, ingliz tilida, agar fe’l 

to’g’ri fe’llar turkumiga mansub bo’lsa, -(e)d affiksi  yordamida, agar u noto’g’ri fe’l 

bo’lsa, suppletiv, yo fe’l o’zagidagi tovushlarning o’zgartish orqali ifodalanadi: 

Ba’zi tillarda o’tgan zamon bir nechta ko’rinishga ega. Bunday tillarga o’zbek 

va nemis tillari yaxshi misol bo’la oladi.  

Hozirgi zamon o’zbek tilida o’tgan zamonning yaqin o’tgan zamon, uzoq o’tgan 

zamon, o’tgan zamon hikoya fe’li, o’tgan zamon davom fe’li va o’tgan zamon maqsad 

fe’li farqlanib, ularning har biri o’z ifoda vositasiga ega.  

Yaqin o’tgan zamon fe’l o’zagiga –di affiksini qo’shish va tuslash, uzoq o’tgan 

zamon sifatdosh yasovchi-gan affiksini qo’shish va tuslash, (edi, ekan to’liqsiz 

fe’llarning – gan affiksini olgan fe’l formasi bilan birikishi natijasida), o’tgan zamon 

hikoya fe’li fe’l o’zagiga ravishdosh yasovchi –b(ib) affiksini qo’shish va tuslash, 

o’tgan zamon davom fe’li –(a)r affiksi yordamida yasalgan hozirgi zamon sifatdoshiga 

edi to’liqsiz fe'lini tuslab biriktirish, -yotgan affiksi bilan yasalgan hozirgi zamon 

sifatdoshiga edi to’liqsiz fe’lini tuslab biriktirish, fe’l o’zagiga – moqda affiksini 

qo’shib, edi to’liqsiz fe’lini tuslab biriktirish va o’tgan zamon maqsad fe’li o’zagiga – 

moqchi affiksini qo’shish hamda, edi to’liqsiz fe’lini tuslab biriktirish yoki – digan 
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affiksi yordamida yasalgan kelasi zamon sifatdoshiga edi to’liqsiz fe’lini tuslab, 

biriktirish bilan ifoda etiladi. 

Yaqin o’tgan zamon: 

Men ishladim - Biz ishladik. 

Sen ishlading - Siz ishladingiz. 

U ishladi        - Ular ishladilar. 

Uzoq o’tgan zamon: 

Men ishlaganman   - Biz ishlaganmiz. 

Sen ishlagansan     - Siz ishlagansiz. 

Men ishlagan edim.  - Biz ishlagan edik. 

Sen ishlagan ekansan  - Siz ishlagan ekansiz. 

U ishlagan emish       -Ular ishlagan emish(lar). 

O’tgan zamon hikoya fe’li: 

Men ishlabman               - Biz ishlabmiz.     

Men ishlab edim             - Biz ishlab edik. 

Sen ishlabsan                 - Siz ishlabsiz. 

Sen ishlab eding            - Siz ishlab edingiz va hokazo. 

O’tgan zamon davom fe'li: 

Men ishlar edim                 - Biz ishlar edik. 

Men ishlardim                    - Biz ishlardik. 

Men ishlayotgan edim        - Biz ishlayotgan edik. 

Men ishlamoqda edim        - Biz ishlamoqda edik va hokazo. 

O’tgan zamon maqsad fe’li: 

Men ishlamoqchi edim       - Biz ishlamoqchi edik. 

Men ishlaydigan edim        - Biz ishlaydigan edik va hokazo 

Hozirgi zamon nemis tilida kelasi zamonning ikki turi ajratiladi. Bu ikki zamon 

ingliz tilidagi birinchi va uchinchi kelasi zamon turlariga mos kelib, analitik vositalar 

yordamida yasaladi.  

 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

O’zbek tilidagi kelasi zamon boshqa tillardagidan ancha farq qiladi. O’zbek 

tilida sof kelasi zamon ma’nosini anglatadigan fe’l shakli yo’q. Yuqorida aytilganidek 

fe’lning bir shakli ayni vaqtda ham hozirgi, ham kelasi zamonni anglataveradi. Haqiqiy 

kelasi zamon kelasi zamon gumon fe’li, kelasi zamon maqsad fe’lidan iborat bo’ladi.  

Kelasi zamon gumon fe’li ish-harakatning nutq so’zlangandan so’ng sodir 

bo’lishini taxmin qilinishini anglatadi. Bu ma’no - (a)r affiksal morfemasi bilan 

yasalgan sifatdoshni tuslash orqali ifoda etiladi. 
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Men ishlarman - Biz ishlarmiz. 

Sen ishlarsan - Siz ishlarsiz. 

U ishlar - Ular ishlar. 

Kelasi zamon maqsad fe’li nutq jarayonidan so’ng bajarilishi maqsad qilib 

olingan, mo’ljallangan ish-harakatni anglatadi. Bu ma’no fe'l o’zagiga – moqchi 

affiksal morfemasini qo’shish va tuslash bilan, yoki hozirgi zamon ravishdoshiga – 

digan affiksal morfemasini qo’shish va tuslash bilan ifodalanadi. 

Men ishlamoqchiman – Biz ishlamoqchimiz.  

Men ishlaydiganman – Biz ishlaydiganmiz. 

Sen ishlamoqchisan – Siz ishlamoqchisiz.  

Kelasi zamonning o’zbek tilidagi ko’rinishlari bizga ma'lum bo’lgan Hind-

ovrupa  tillarining birortasiga ham mos kelmaydi. Demak, har bir tilning o’ziga xos 

grammatik  ma'no turlari va ularni ifoda qilish uslublari bor.  

Nemis tilida 6 ta zamon bor: das Präsens, das Präteritum, das Perfekt, das 

Plusquamperfekt, das Futur I va das Futur II. 

Perfekt- o’tgan zamon shaklining haben yoki sein yordamchi fe’llari bilan 

yasalishi  

haben bilan quyidagi fe’llar o’tgan zamon shaklini yasaydi:  

1. barcha o’timli fe’llar: 

Er hat seinen Freund besucht. Er hat den Weg gefunden. 

Eslatma: 

(1) haben yordamchi fe’li (Akkusativobjekt) tushum kelishigi ma’lum 

gaplarda har doim kelavermaydigan o’timli fe’llar bilan ham qo’llanadi:  

Die Mutter hat gegessen. Der Lehrer hat den ganzen Abend gelesen. 

(2)  ba’zi o’timli fe’llar o’tgan zamon shaklini sein bilan yasaydi. Bunday 

fe’llar qatoriga sodda fe‘l shakli sein yordamchi fe’li bilan qo’llanadigan qo’shma 

yoki yasama fe’llar kiradi:  

Der Schauspieler ist den Vertrag mit dem Stadttheater eingegangen. Der Jurist 

ist die Paragraphen durchgegangen. Der Patient ist seine Krankheit losgeworden. 

2. Barcha o’zlik olmoshi sich bilan qo’llanuvchi fe‘llar : 

Er hat sich über das Geschenk Der Junge hat sich die Zähne geputzt. Du hast dir 

den Sprung vom 3-Meter-Turm nicht zugetraut. 

3. barcha modal fe’llar bilan: 

Der Junge  hat   ins Kino gehen wollen. 

Er hat in die Schule gemusst,   (ugs.) 

Der Patient hat den Arzt nicht aufsuchen können. 

Der Meister hat zur Direktion gehen sollen. 
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4. barcha shaxssiz fe’llar bilan: 

Gestern  hat es geregnet und geblitzt. In der vorigen Woche hat es geschneit. 

Shuningdek  dunkeln, herbsten, nieseln, tagen v.b.  shaxssiz fe‘llar.  

Eslatma: 

 (1) ba’zi shaxssiz fe’llar o’tgan zamon shaklini sein bilan yasaydi. Bunday 

fe’llar qatoriga sodda fe‘l shakli sein yordamchi fe’li bilan qo’llanadigan qo’shma 

yoki yasama fe’llar kiradi:  

Gestern ist es um die Weltmeisterschaft gegangen. 

Es ist auf eine kompetente Entscheidung angekommen. 

Sein yordamchi fe’li bilan o’tgan zamon shaklini yasaydigan fe’llar:  

1. o´timsiz fe´llar bilan kelganda: 

Der Kranke ist aufgestanden. Der Patient ist gestorben. Die Blume ist verblüht. 

Die Suppe ist angebrannt. 

2.  barcha ish- harakatni ifodalovchi fe´llar qo´llanganda (bunday fe´llar 

asosan o´rin o´zgarishini  ifodalaydi): 

Der Sportler ist gelaufen. Wir sind durch den Wald gewandert. Der Tourist ist 

nach Tunesien geflogen. Der Gast ist pünktlich gekommen. 

3.  sein va bleiben fe´llari kelganda: 

Er ist lange Zeit im Ausland gewesen. 

Er ist bis ins hohe Alter Sportler geblieben. 

Eslatma: werden fe´li ham o´tgan zamon shaklini sein bilan yasaydi: 

Es ist kalt geworden. 

4. sodda fe´l shakli o´tgan zamonda sein bilan qo´llanadigan qo´shma yoki 

yasama fe´llar ham o´z o´tgan zamon shaklini sein bilan yasaydi:  

Die Akademie ist mit dem Produktionsbetrieb einen Vertrag eingegangen. 

O´tgan zamon shaklida haben va/yoki sein bilan qo´llanuvchi fe´llar: 

Odatda nemis tili grammatikasida shu narsa qoidaga muvofiqki, o´tgan zamon 

shaklida sein bilan qo´llanuvchi fe´llar haben bilan va aksincha ham qo´llanmaydi. 

Ammo shunday fe´llar borki, ular o´z o´tgan zamon shakllarini ham haben bilan, ham 

sein bilan yasashi mumkin. Quyidagilar shular jumlasidandir:  

1. Shunday fe´llar mavjudki, ular Perfektda haben bilan ham, sein bilan ham 

qo´llanadi: ularning anglatgan ma´nosi, talab qilgan kelishigi ham ahamayatga ega 

emas. Asosiy farq shundaki, agar fe´l harakatning davom etishini ko´rsatsa haben bilan, 

agar u harakatning biror tomonga yo´nalganligini, harakatda o´rin o´zgarishini 

ifodalasa sein bilan ishlatiladi: 

Sie hat früher sehr viel getanzt. Sie ist durch den Saal getanzt. Er hat drei 

Stunden gesegelt. Er ist   nach der Insel gesegelt. 
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Shuningdek: flattern, reiten, rudern  

Eslatma: 

(1)  Harakat fe´llari asosan o´tgan zamon shaklida sein bilan qo´llaniladi. 

Ularning ko´pchiligi o´timsiz fe´llar hisoblanadi:  

fliegen, galoppieren, klettern, laufen, reisen, schwimmen, springen 

(2)  Shunday fe´llar ham borki, bunday fe´llar bilan sein va haben ko´makchi 

fe´llarini qo´llashda chalkashmovchiliklar uchraydi. Bunday fe´llar qatoriga holat 

o´zgarishini ifodalovchi fe´llar kiradi, ular na harakatning sodir bo´lishini, na holatni 

ifodalaydi:  

Der Lehrer hat schnell gealtert. Der Lehrer ist schnell gealtert. 

Wein hat gegoren. Der Wein ist gegoren. 

(3) liegen, sitzen va stehen fe´llari bilan Germaniyaning o´rta qismlarida 

haben, janubiy qismalarida esa sein qo´llaniladi: 

Er hat/war an seinem Schreibtisch gesessen. 

2. Ba´z fe´llar o´zlari anglatgan ma´no va talab qiladigan kelishigiga qarab 

o´tgan zamon shaklini haben yoki sein  bilan yasaydi: 

Er hat die Blume abgebrochen. 

Die Blume ist abgebrochen. 

Das Schiff hat den Hafen angelaufen. 

Die Produktion ist pünktlich angelaufen. 

Der Junge hat den Handwagen gezogen. 

Die Familie ist aufs Land gezogen. 

 

XULOSA 

Xulosa o’rnida aytishimiz mumkinki, fe’llarda zamon kategoriyasi til 

o’rganishda muhim ahamiyat kasb etadi. Shu sababdan mazkur lisoniy fenomenni ikki 

til doirasida qiyosan o’rganish maqsad qilindi. Ushbu jarayonda shu narsa ko’zga 

tashlandiki, har ikki tildoirasida o’tgan, hozirgi va kelasi zamonlar mavjud bo’lsada, 

ularni hosil qilish va qo’llashda farqli jihatlar mavjuddir. 
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